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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdé&luje, Ze dne 22. inora 2002 byla v Hongkongu podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Hongkongu, zvld$tni administrativni oblasti Cinské lidové republiky, o letec-

kych sluzbich.
Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 21 dne 26. dubna 2002.
Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
CZECH REPUBLIC

AND

THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPECIAL
ADMINISTRATIVE REGION OF THE
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the Czech Republic and the Govemment of the Hong Kong
Special Administrative Region of the People’s Republic of China (“the Hong Kong
Special Administrative Region”),

(hereinafter referred to as the “Contracting Parties”),

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for air
services between the Czech Republic and the Hong Kong Special Administrative

Region,

Have agreed as follows :
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PREKLAD

Dohoda mezi vlidou

Ceské republiky

vlidou Hongkongu, zvlistni
administrativni oblasti

Cinské lidové republiky,

o leteckych sluzbich

Vlida Ceské republiky a vlida Hongkongu, zvld$tni administrativni oblasti Cinské lidové republiky
(»Hongkong zvla3tni administrativn{ oblast®), (dile uvidéné jako ,smluvni strany®),

vedeny p¥énfm sjednat dohodu za t&elem stanoveni rimce pro letecké sluzby mezi Ceskou republikou
a Hongkongem zvl43tni administrativn{ oblasti,

se dohodly takto:
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ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires :

(a) the term “aeronautical authorities” means in the case of the Czech
Republic, the Ministry of Transport and Communications, and in the case
of the Hong Kong Special Administrative Region, the Director-General
of Civil Aviation, or, in both cases, any person or body authorised to
perform any functions at present exercisable by the above-mentioned

authorities or similar functions;

(b) the term “designated airline” means an airline which has been designated

and authonsed in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) the term ‘“‘area” in relation to the Hong Kong Special Administrative
Region includes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories
and i relation to the Czech Republic has the meaning assigned to
“territory”” in Article 2 of the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) the terms “air service”, “international air service”, “airline” and “stop for
non-traffic purposes” have the meanings respectively assigned to them in

Article 96 of the said Convention;

() the term “this Agreement” includes the Annex hereto and any

amendments to it or to this Agreement.
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Clinek 1

Definice

Pro tdgely této dohody, pokud z textu nevyplyvi jinak:

(a) vyraz ,letecké G¥ady® znamend v pfipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spojt a v p¥ipadé Hong-
kongu zvl4§tni administrativni oblasti generilniho feditefe civilnfho letectvi, nebo, v obou pfipadech, kte-
roukoli osobu nebo orgén privné zmocnény k providéni funkei v soudasnosti vykondvanych vyse uvede-
nymi tifady nebo obdobnych funkei;

(b) vyraz ,urleny letecky podnik“ znamend letecky podnik, ktery byl uren a oprivnén, podle &ldnku 4 této
dohody;

(c) vyraz ,lizemi“ ve vztahu k Hongkongu zvli3tni administrativn{ oblasti zahrnuje ostrov Hongkong, Kow-
loon a New Territories a ve vztahu k Ceské republice m4 vyznam, ktery je stanoven pro vyraz ,lizemi“
v &énku 2 Umluvy o mezinirodnim civilnim letectvi otevené k podpisu v Chicagu dne 7. prosince 1944;

(d) V}’rrazg Hleteckd d0£ravm’ sluzba“, ,mezindrodni leteckd dopravni sluZba“, ,letecky podnik a ,pfistini pro
potfeby nikoli obchodn{” maji vyznam, ktery je pro né pfisluiné stanoven v &ldnku 96 zminéné Umluvy;

(e) vyraz ,tato dohoda“ zahrnuje Pfilohu k této dohodé& a jakékoliv zmény k ni nebo k této dohodé.
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ARTICLE 2

Provisions of the Chicago Convention Applicable to

International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the
Convention or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these

provisions are applicable to international air services.
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Clinek 2

Opatieni Chicagské imluvy uplatiiovani v mezinirodnich leteckych dopravnich sluzbich

PHi providéni této dohody budou smluvni strany postupovat v souladu s opatfenimi Umluvy o mezindrod-
nim civilnim letectvi, otevfené k podpisu v Chicagu dne 7. prosince 1944, v&etné Pfiloh a jakychkoliv dopliikt
k Umluvé nebo k jejim Pfilohdm, které uplatfiuji ob& smluvni strany do té miry, jak jsou uplatfioviny v mezi-
nirodnich leteckych dopravnich sluZzbach.
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ARTICLE 3

Grant of Rights

(D Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following

rights in respect of its international air services:

(a) theright to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
hereinafter specified in this Agreement for the purpose of operating
international air services on the routes specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called
the “agreed services™ and “the specified routes” respectively. While operating
an agreed service on a specified route the airlines designated by each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1)
of this Article the right to make stops in the area of the other Contracting Party
for the purpose of taking on board or discharging passengers, baggage and

cargo, including mail, to be carried to and from:

(a) the area of the first Contracting Party; and

(b) such intermediate and beyond points as may from time to time be

agreed by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3)  Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one

point in the area of the other Contracting Party, passengers and cargo, including
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Clinek 3

Pfepravni prdava

(1) KaZd4 smluvni strana poskytuje druhé smluvni stran& nésledujici priva, pokud se tye mezinirodnich
leteckych dopravnich sluZeb:

(a) privo létat bez pfistdni pfes jeji tizemf;

(b) privo pfistdvat na jejim dzemi pro potfeby nikoli obchodni.

(2) Kazd4 smluvni strana udéli druhé smluvni strané priva dile specifikovani v této dohod& za tielem
rovozovani mezinirodnich leteckych dopravnich sluZeb na linkich stanovenych v pfisluiném oddilu P¥lohy
ﬂ této dohodg&. Tyto sluZby a linky jsou dile nazyviny ,dohodnuté sluzby“ a ,stanovené linky“. Pfi provozovéni
dohodnutych sluZeb na stanovenych linkich uréené letecké podniky kaZdé smluvni strany budou vyuZivat
k praviim uréenym v odstavci (1) tohoto &ldnku prava pfistdvat na dzemi druhé smluvni strany pro ti¢ely naklddat
a vykladat cestujici, zavazadla a zboZi, v&etn& postovnich zisilek uréené nebo pochdzejici z:

(a) dzemi prvni smluvni strany; a

(b) takovych mezilehlych mist a mist za, kterd mohou byt &as od &su dohodnuta leteckymi dfady smluvnich
stran.

(3) Vodstavei (2) tohoto Eldnku nemiZe byt nic povaZovino za udéleni priva uréenym leteckym podnikiim
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mail, carried for hire or reward and destined for another point in the area of the

other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special
and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is
unable to operate a service on its normal routing, the other Contracting Party
shall use its best efforts to facilitate the continued operation of such service

through appropriate temporary rearrangements of routes.
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jedné smluvni strany naklddat v mist& na izem{ druhé smluvni strany cestujici a zboZi, vEetné postovnich zisilek
za ndjemné nebo odménu s uréenim pro jiné misto na dzemi této druhé smluvni strany.

(4) Pokud z diivodii vojenského konfliktu, politickych nepokojii & zmén, nebo jinych a neoekdvanych
okolnosti uréeny letecky podnik f'edne’ smluvn{ strany nemiZe provozovat sluZby na stanovenych linkich, druh4
smluvn{ strana vynaloZ{ maximilni dsili k usnadnéni pokradovani provozu téchto sluZeb za pomoci vhodného,

dodasného pfesméroviani linek.
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ARTICLE 4

Designation of and Authorisation of Airlines

(D) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed

services on the specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the aeronautical authorities of the other
Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of
this Article, without delay grant to the airline or airlines designated the

appropriate operating authorisations.

3) (a) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall
have the right to refuse to grant the operating authorisations referred to in
paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in
Article 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the

Government of the Czech Republic or its nationals.

(b) The Government of the Czech Republic shall have the right to refuse to
grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2) of
this Agreement, in any case where it is not satisfied that that airline is
incorporated and has its principal place of business in the Hong Kong

Special Administrative Region.

(4)  The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline

designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
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Clinek 4

Uréeni a oprdvnéni leteckych podnika

(1) KaZd4 smluvni strana m4 privo uréit v pisemné form& druhé smluvnf strané jeden nebo vice leteckych
podnikd za i&elem provozu dohodnutych sluZeb na stanovenych linkdch a odvolat nebo nahradit takov4 uréeni.

(2) Po obdrZeni takového urleni letecky dfad druhé smluvni strany podle ustanoveni odstavci (3) a (4)
tohoto &ldnku udéli bez prodleni uréenému leteckému podniku nebo podnikéim potfebnd provozni oprivnéni.

©ONC)

(b)

Vlidda Hongkongu zvl4$tni administrativni oblasti m4 privo odmitnout udélit provozni oprivnéni
uvedené v odstavci (2) tohoto Elanku, nebo uloZit takové podminky, které povaZuje za nezbytné pro
vykon priv uréeného leteckého podniku stanovenych v éﬁ’mku 3 (2) této dohody, v kazdém pfipadg,
kde neni pfesvéd&ena, Ze podstatnd &ist vlastnictvi a skuteéni kontrola tohoto leteckého pocfniku
nileZ{ vlidé Ceské republiky nebo jejim ob&antim.

Vlida Ceské republiky ma privo odmitnout udélit provozni oprévnéni uvedené v odstavci (2) tohoto
&lanku, nebo ufoiit takové podminky, které povaZuje za nezbytné pro vykon priv uréeného letec-
kého podniku stanovenych v €linku 3 (2) této dohody, v kaZdém ptipadé, kde neni pfesvéd&ena, Ze
takovy letecky podnik je zapsin do obchodniho rejstfiku a m4 hlavni misto podnikini v Hongkongu
zvl4$tni administrativni oblasti.

(4) Letecky tifad jedné smluvni strany miiZe poZadovat, aby letecky podnik uréeny druhou smluvni stranou
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fuifil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such

authorities.

(5) When an airline has been so designated and authonised it may begin to operate

the agreed services, provided that the airline complies with the applicable

provisions of this Agreement.
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jim prokizal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zdkony a pfedpisy, normilné a rozumné uplatiiované
takovymi fady na provoz mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb.

(5) Jakmile byl letecky podnik takto uren a oprivnén, miiZe zadit provozovat dohodnuté sluZby za pfed-
pokladu, Ze spliiuje p¥islu$nd opatfeni této dohody.
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ARTICLE 5
Revocation or Suspension of Operating Authorisation
(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to
revoke or suspend an operating authorisation for the exercise of the rights
specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline designated by the other

Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on

the exercise of those rights:

(@) () in the case of the Government of the Hong Kong Special
Administrative Region, in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Government of the Czech Republic or its nationals;

(i1) in the case of the Government of the Czech Republic, in any case
where it is not satisfied that that airline is incorporated and has its
principal place of business in the Hong Kong Special
Administrative Region; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations

of the Contracting Party granting those rights; or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions

prescribed under this Agreement.

2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation

mentioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions
therein is essential to prevent further infringements of laws or regulations, such
right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party

in compliance with Article 16 of this Agreement.
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Clinek 5

Odvoléni nebo pozastaveni provozniho oprivnéni

(1) Letecky tfad kaZdé smluvni strany bude mit privo zrudit nebo pozastavit provozni oprivnéni pro
vykon priv stanovenych v &lanku 3 (2) této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany nebo
uloZit podminky, které povaZuje za nezbytné pro vyuZivani téchto prav:

(a) (i) v ptipadé vlidy Hongkongu zvldstni administrativni oblasti, v kazdém pfipadé, kde nenféﬁesvédéena, Ze
podstatnd &ist vlastnictvi a skuteénd kontrola tohoto leteckého podniku néleZi vlidé Ceské republiky
nebo jejim ob&aniim;

(ii) v p¥ipadé vlidy Ceské republiky, v kaZdém pfipadg, kde neni pfesvédZena, Ze takovy letecky podnik je
zapsén do obchodniho rejstfiku a m4 hlavni misto podnikdni v Hongkongu zvli3tni administrativni
oblasti; nebo

(b) v ptipadg, Ze takovy letecky podnik nedodrZuje zikony nebo p¥edpisy smluvni strany udélujicf tato priva;
nebo

(c) jestlize takovy letecky podnik jinym zplisobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi touto

dohodou.

(2) Pokud nebude nutné provést okamzZité odvoldni nebo pozastaveni provozniho oprivnéni uvedeného
v odstavei (1) tohoto &ldnku nebo uloZeni podminek k zabrinén{ dal$tho poruSovin{ zdkonii nebo pfedpisti, bude
takové privo uplatnéno pouze po konzultaci s druhou smluvni stranou v souladu s &linkem 16 této dohody.
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ARTICLE 6

Application of Laws and Regulations

(1) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into and
departure from its area of aircraft engaged in international air navigation or
flights of such aircraft over that area shall apply to the designated airline of the

other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, stay in,
and departure from its area of passengers, crew, baggage, cargo or mail, such as
formalities regarding entry, exit, emigration and immigration, as well as
customs and quarantine shall apply to passengers, crew, baggage, cargo or mail
carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party

while they are within the said area.

3) Neither Contracting Party may grant any preference to its own airlines over the
designated airlines of the other Contracting Party in the application of the laws

and regulations referred to in this Article.
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Clinek 6
Uplatiiovini zikont a pfedpist

(1) Zskony a pfedpisy jedné smluvni strany urlujici vstup a vystup letadla z jejtho dzemi, které vykonivi
mezindrodn{ leteckou navigaci nebo lety takového letadla pfes toto izemi, se budou vztahovat na uréeny letecky
podnik druhé smluvni strany.

(2) Zékony a pfedpisy jedné smluvnf strany, uréujici vstup, pobyt a vystup cestujicich, posidek, zavazadel,
zboZ{ nebo postovnich zisilek z jejiho tzemd, tak jako formality tykajici se vstupu, vystupu, vyst€hovalectvi
a pfistehovalectvi, dile cel a karantény se budou vztahovat na cestujici, posidky, zavaza‘c’i}lla, zboZi nebo postovni
zésilky dopravované letadlem ur&eného leteckého podniku druhé smluvni strany pfi pobytu na dzemi prvni

smluvni strany.

(3) Z4dn4 smluvnf strana nebude d4vat pfednost svym vlastnim leteckym podnikéim pfed uréenymi letec-
kymi podniky druhé smluvni strany pfi uplatfiovini zdkoni a pfedpisii uvedenych v tomto &anku.
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ARTICLE 7

Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the

Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter

provide on the whole or part of the same routes.

3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to meet the
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers
and cargo, including mail, originating in or destined for the area of the
Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at
points on the specified routes other than points in the area of the Contracting
Party which designated the airline shall be made in accordance with the general

principles that capacity shall be related to :

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which

has designated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed service passes,

taking account of other air services established by airlines of the States

comprising that region; and
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Clinek 7

Principy uréujici provoz dohodnutych sluzeb

(1) Ur&ené letecké podniky smluvnich stran budou mit f4dnou a stejnou pfileZitost k provozu dohodnutych
sluZeb na stanovenych linkich.

(2) PHi provozovini dohodnutych sluZeb budou ur&ené letecké podniky kazdé smluvni strany brit v tivahu
z4jmy urenych leteckych podnikd druhé smluvni strany, aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovan{ sluZeb, které
tyto podniky zaji§tuji na zcela nebo z&3sti shodnych linkich.

(3) Dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou v izkém vztahu
k pozadavkim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkich a budou mit za pfednostni cil poskytnout, pfi
pfiméfeném vyuZiti prostoru, kapacitu odpovidajici sou€asnym a rozumné o&ekdvanym poZadavkim na dopravu
cestujicich a zboZi, véetné postovnich zisilek, pochdzejicich z nebo uréenych pro dzem{ smluvni strany, kterd
urdila letecky podnik. Zabezpe&eni dopravy cestujicich a zboZi, vEetné postovnich zisilek, jak naloZenych, tak
vyloZenych v téch mistech stanovenych linek, jinych neZ jsou mista na dzemi smluvni strany, kterd uréila letecky
podnik, se bude providét v souladu s obecnymi zdsadami, Ze kapacita bude ve vztahu k:

(a) dopravnim poZadavkim na dzemf a z dizem{ smluvn{ strany, kterd uréila letecky podnik;

(b) dopravnim poZadavkiim oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétivaji po pfihlédnuti k ostatnim leteckym
dopravnim sluzbim provozovanym leteckymi podniky jinych stitl této oblasti; a
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4)

(c) the requirements of through airline operation.

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall from time to time
jointly determine the practical application of the principles contained in the
foregoing paragraphs of this Article for the operation of the agreed services by

the designated airlines.
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(c) poZadavkiim vyplyvajicim z provozu leteckych podniki.

7z v

(4) Letecké tifady smluvnich stran &as od &asu spoleén& stanovi praktické 11;ouiit1’ principt obsaZenych
v pfedchozich odstaveich tohoto &lanku pro provoz dohodnutych sluZeb uréenych leteckych podnikd.
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ARTICLE 8

Tariffs

(N The term “tariff” means the following :

(a) the fare charged by an airline for the carriage of passengers and their
baggage on scheduled air services and the charges and conditions for

services ancillary to such carriage;

(b) the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail)

on scheduled air services;

(©) the conditions governing the availability or applicability of any such

fare or rate including any benefit attaching to it; and

(d) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of
tickets sold or air waybills completed by that agent for carmage on

scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties
for carriage between the Czech Republic and the Hong Kong Special
Administrative Region shall be those approved by the aeronautical authorities
of both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due
regard being had to all relevant factors, including the cost of operating the
agreed services, the interests of users, reasonable profit and the tariffs of other

airlines operating over the whole or part of the same route.

(3)  Neither of the aeronautical authorities of both Contracting Parties will require
their designated airlines to consult other airlines operating over the whole or

part of the same route before filing tariffs for approval, nor they will prevent
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Clinek 8
Tarify
(1) Vyraz ,tarif“ znameni:

(a) jizdné, titované leteckym podnikem za pfepravu cestujicich a jejich zavazadel p¥i poskytovani pravidelnych
leteckych dopravnich sluZeb a poplatky a podminky za vedlejsi sluzby k této pfepravé;

(b) sazba, Wi¢tovani leteckym podnikem za p¥epravu zboZi (bez postovnich zisilek) p¥i poskytovani pravidel-
nych leteckych dopravnich sluZeb;

(c) iodmfnky, upravujici platnost nebo pouZitelnost jakéhokoli takového jizdného nebo sazby véetné jakych-
oli s tim spojenych vyhod; a

(d) zprostfedkovatelské sazby, placené leteckym podnikem agentovi, pokud jde o prodané letenky nebo ni-
kladni listy vyplnéné agentem pro pfepravu na pravidelnych leteckych dopravnich sluzbéch.

(2) Tarify, G¢tované urlenymi leteckymi podniky smluvnich stran za p¥epravu mezi Ceskou republikou
a Hongkongem zvl4$tni administrativn{ oblast{ budou schvileny leteckymi dfady obou smluvnich stran a budou
stanoveny v pfimé&fené vy$i, pfi€emZ bude nileZité pfihlizeno ke viem vyznamnym &initelim, jako jsou niklad
na provoz, dohodnuté sluzby, zdjmy uZivateld, pfimé¥eny zisk a tarify jinych leteckych podnikii provozujfcfcﬁ
celou nebo &ist stejné linky.

(3) Zadny z leteckych d¥adé obou smluvnich stran nebude poZadovat od svych uréenych leteckych podniki
konzultace s jinymi leteckymi podniky, které provozuji celou nebo &st stejné linky pfed pfedloZenim tarift ke
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such consultation. References in this paragraph and paragraph (2) of this

Article to “the same route” are to the route operated, not the specified route.

4) Any proposed tanff for carriage between the Czech Republic and the Hong
Kong Special Administrative Region shall be filed with the aeronautical
authorities of the Contracting Parties by the designated airline or airlines
seeking its approval in such form as the aeronautical authorities may separately
require to disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this Article.
It shall be filed not less than 45 days (or such shorter period as the aeronautical
authorities of the Contracting Parties may agree) before the proposed effective
date. The proposed tariff shall be treated as having been filed with the
aeronautical authorities of a Contracting Party on the date on which it is

received by those aeronautical authorities.

(5) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party at any time and, provided it has been filed in accordance with
paragraph (4) of this Article, shall be deemed to have been approved by the
aeronautical authorities of that Contracting Party unless, within 21 days (or
such shorter period as the aeronautical authorities of the Contracting Parties
may agree) after the date of filing, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other

Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of
paragraph (5) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties may jointly determine the tariff. For this purpose, the aeronautical
authorities of one Contracting Party may, within 30 days of the service of the
notice of disapproval, request consultations with the aeronautical authorities of
the other Contracting Party which shall be held within 30 days from the date
the aeronautical authorities of the other Contracting Party receive such request

in writing.
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schvileni, ale rovn&Z nebude brinit takovym konzultacim. Odvoldni v tomto odstavci a odstavei (2) tohoto
&lanku k ,stejnd linka“ jsou k provozované lince, ne k stanovené lince.

(4) Jakykoliv navr¥eny tarif pro pfepravu mezi Ceskou republikou a Hongkongem zvla$tni administrativn{
oblasti bude pfedloZeny leteckym wfadiim smluvnich stran uréenym leteckym podnikem nebo podniky Z4daji-
cimi jeho schvileni v takové formé, jakd miZe byt leteckymi dfady oddé&lené vyZadovina k odkryti podrobnosti
uvedenych v odstavci (1) tohoto &ldnku. Tarif bude pfedloZen ne méné neZ 45 dni (nebo v krat3f dobg, jak miZe
byt dohodnuto leteckymi tfady smluvnich stran) pfed navrhovanym datem dinnosti. NavrZeny tarif bude
povaZovin za pfedloZeny leteckému dfadu smluvn{ strany toho dne, kdy byl obdrZen timto leteckym vfadem.

(5) Jakykoliv navrzeny tarif miize byt schvilen leteckym tfadem smluvni strany kdykoli za podminky, Ze
byl pfedloZen v souladu s odstavcem (4) tohoto &ldnku, a bude povaZovén za schvileny leteckym dfadem této
smluvni strany, nepfed4-li v obdobi 21 dnd (nebo v krat$i dogé, jak miZe byt dohodnuto leteckymi tfady
smluvnich stran) po datu pfedloZenf letecky d¥ad této smluvni strany leteckému tfadu druhé smluvni strany

pisemné ozndmeni o nesouhlasu s navrZenym tarifem.

(6) Jestlize oznimeni o nesouhlasu je pfeddno v souladu s ustanovenimi odstavce (5) tohoto &ldnku, letecké
ifady smluvnich stran mohou spoledné stanovit tarif. Pro tento d&el letecky d¥ad jedné smluvni strany miZe
v rimci 30 dnli ode dne dorudeni oznimeni o neschvileni poZddat o konzultace s leteckym tfadem druhé
smluvn{ strany, které se uskuteéni b&éhem 30 dnii ode dne, kdy feteck}’r fad druhé smluvni strany obdrZel takovy

poZadavek v pisemné formé.
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(N If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting
Party in accordance with paragraph (5) of this Article, and if the aeronautical
authorities of the Contracting Parties have been unable jointly to determine the
tariff in accordance with paragraph (6) of this Article, the dispute may be

settled in accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement.

(8) Subject to paragraph (9) of this Article, a tariff established in accordance with
the provisions of this Article shall remain valid until a replacement tariff has

been established.

%) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties, and for such period as they may agree, the validity of a tariff shall not

be prolonged by virtue of paragraph (8) of this Article :

(a) where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that

date;

(b) where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the
date on which a replacement tariff is filed with the aeronautical
authorities of the Contracting Parties by a designated airline of a

Contracting Party.

(10) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Hong Kong
Special Administrative Region for carriage between the Czech Republic
and another State shall be subject to approval by the aeronautical
authorities of the Czech Republic and, where appropriate, of the other
State. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Czech
Republic for carriage between the Hong Kong Special Administrative
Region and a State other than the Czech Republic shall be subject to
approval by the aeronautical authorities of the Hong Kong Special

Administrative Region and, where appropriate, of the other State.
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(7) Jestlize tarif nebyl schvilen leteckym tfadem smluvni strany v souladu s odstavcem (5) tohoto &ldnku

a jestlize letecké tifady smluvnich stran nejsou schopny sFoleéné stanovit tarif v souladu s odstavcem (6) tohoto
&lanku, spor miZe byt feSen v souladu s ustanovenimi &ldnku 17 této dohody.

(8) S vyhradou odstavce (9) tohoto &ldnku tarif ustanoveny v souladu s ustanovenimi tohoto &ldnku zlstane
platny aZ do jeho nahrazen{ nové stanovenym tarifem.

(9) S vyjimkou dohody leteckych tifadi obou smluvnich stran a pro takové odsouhlasené obdobi, platnost
tarifu nebude prodlouZena podle odstavce (8) tohoto &ldnku:

(a) kde tarif m4 uréené datum platnosti, na vice jak 12 mésicii po takovém datu;

(b) kde tarif nem4 uréené datum platnosti, na vice jak 12 mésicti po datu pfedloZeni nového tarifu leteckym
ifadim smluvnich stran uréenym leteckym podnikem smluvni strany.

(10) (a) Tarify di&tované uréenymi leteckymi podniky Hongkongu zv1d3tni administrativni oblasti pro pfe-
pravu mezi Ceskou republikou a dalifm stitem budou podléhat schvilent leteckym dfadem Ceské
republiky a, kde je to d&elné, tim dal§im stitem. Tarify d&tované uréenymi leteckymi podniky
Ceské republiky pro pfepravu mezi Hongkongem zvli$tni administrativn{ oblastf a stitem jinym
ne¥ Cesk4 republika budou podléhat schvileni leteckym d¥adem Hongkongu zvl$tni administra-
tivni oblast{ a, kde je to d&elné, tim dal§im stitem.
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(b) Any proposed tariff for such carmage shall be filed by the designated
airline of one Contracting Party seeking approval of such tariff with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party. It shali be filed
in such form as those aeronautical authorities may require to disclose
the particulars referred to in paragraph (1) of this Article and not less
than 45 days (or such shorter period as they may decide) prior to the
proposed effective date. The proposed tariff shall be treated as having
been filed on the date on which it is received by those aeronautical

authorities.

(©) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical authorities
of the Contracting Party with whom it has been filed and shall be
deemed to have been approved by them unless, within 21 days after the
date of filing, they have served on the designated airline secking

approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw
approval of any such tariff approved or deemed to be approved by them
on giving 45 days’ notice to the designated airline charging such tariff.

That airline shall cease to charge such tariff at the end of that period.
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(b) Jakykoliv navrZeny tarif pro takovou pfepravu bude pfedloZeny uréenym leteckym podnikem
jedné smluvni strany Z4dajicim jeho schvélim’ leteckému vfadu druhé smluvni strany. Tarif bude
pfedloZen v takové formé, jak letecky dfad miZe poZadovat k odkryti podrobnosti uvedenych
v odstavci (1) tohoto &ldnku, a ne méné neZ 45 dni (nebo v krat$i dobg, podle jeho rozhodnuti) pfed

navrzenym datem platnosti. Navrhovany tarif bude povaZovin za pfedloZeny k datu, kdy byl
obdrZen timto leteckym tfadem.

(c) Takovy tarif bude schvilen leteckym dfadem smluvni strany, kterému byl pfedloZen, a bude pova-
Zovin za schvileny, pokud v prib&hu 21 dni po datu pfedloZeni nebude dorudeno uréenému
leteckému podniku druhé smluvni strany, Z4dajicimu schvileni tohoto tarifu, pisemné oznimeni
o nesouhlasu s navrZenym tarifem.

(d) Letecky tifad smluvni strany miiZe odvolat schvileni takového schvileného tarifu nebo povaZova-
ného za schvileny ve 45denni lhité oznimenim uréenému leteckému podniku détujicimu takovy
tarif. Tento letecky podnik pfestane &tovat takovy tarif na konci tohoto obdobi.
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ARTICLE 9

Customs Duties

(1 Aircraft operated in international air services by the designated airlines of one
Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable
technical supplies, spare parts including engines, and aircraft stores (including
but not limited to such items as food, beverages and tobacco) which are on
board such aircraft shall be exempted by the other Contracting Party on the
basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such

regular equipment and such other items remain on board the aircraft.

2 Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts
including engines, aircraft stores (including but not limited to such items as
food, beverages and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed
material which bears insignia of a designated airline of one Contracting Party
and usual publicity material distributed without charge by that designated
airline, introduced into the area of the other Contracting Party by or on behalf
of that designated airline or taken on board the aircraft operated by that
designated airline, shall be exempted by the other Contracting Party on the
basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival, even when such
regular equipment and such other items are to be used on any part of a journey

performed over the area of the other Contracting Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2)
of this Article may be required to be kept under the supervision or control of

the customs authorities of the other Contracting Party.
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Clinek 9

Celni poplatky

(1) Letadlo provozované na mezinirodnich leteckych dopravnich sluZbich urenymi leteckymi podniky
jedné smluvni strany, jeho obvyklé vybaveni, pohonné hmoty, mazadla, spotfebitelny technicky materidl, ni-
hradni dily v&etné motori a zdsoby letadla (véetn& a nikoliv vyluén& takové polozky jako potraviny, nipoje
a tabik), ]Ztere’ jsou na palub& takového letadla, budou osvobozeny druhou smluvn{ stranou na zikladé reci-
procity od vSech cel, nepfimych dani a podobnych poplatkii a divek nezaloZenych na cenich sluZeb poskyto-
van}’rcﬁ po pfiletu za pfedpokladu, Ze takové obvyklé vybavent a dal3i takové poloZky ziistivaji na palubé letadla.

(2) Obvyklé vybaveni, pohonné hmoty, mazadla, spotfebitelny technicky materidl, nihradni dily v&etn&
motorli, zdsoby letadla (vEetné a nikoliv vyluéné takové poloZzky jako potraviny, nipoje a tabdk), tiskopisy
letenek, leteckych nikladnich listdi, jakykoli ti§tény materiil nesouci znaky uréeného leteckého podniku jedné
smluvni strany a obvykly niborovy materiil bezpf;tné roz$ifovany uréenym leteckym podnikem dovezeny na
tzemi druhé smluvni strany jim nebo jeho jménem, nebo vzaty na palubu letadla uréeného leteckého podniku,
bude osvobozen druhou smluvn{ stranou na zikladé€ reciprocity od v3ech cel, dani a podobnych poplatki
a poplatkil nezaloZenych na cenich sluZeb poskytovanych po ptiletu, i kdyZ takové obvyklé Vygavenf etadla
a dal3f takové polozky jsou uZity na jake’koﬁ &asti cesty provadéné pfes oblast druhé smluvni strany.

(3) Miize byt vyZadovino, aby obvyklé vybaveni a dal§i poloZky uvedené v odstavcich (1) a (2) tohoto
&lanku byly vzaty pod celni dohled nebo kontrolu celntho dfadu druhé smluvni strany.
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(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this
Article may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the
approval of the customs authorities of that other Contracting Party. In these
circumstances, such regular equipment and such items shall enjoy, on the basis
of reciprocity, the exemptions provided for by paragraph (1) of this Article
until they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations. The customs authorities of that other Contracting Party may
however require that such regular equipment and such items be placed under

their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where a designated airline of one Contracting Party has entered into
arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the area
of the other Contracting Party of the regular equipment and the other items
referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article, provided that that other
airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that other Contracting

Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall
be exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not

based on the cost of services provided on arrival.
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(4) Obvyklé vybaveni letadla a dal3i polozky uvedené v odstavei (1) tohoto &ldnku mohou byt vyloZeny na
tzemi druhé smluvni strany se souhlasem celntho tifadu této druhé smluvni strany. Za téchto okolnosti takové
obvyklé vybaveni a takové polozky budou podléhat na zdkladé reciprocity osvobozenim poskytovanym v od-
stavei (1) tohoto &ldnku do doby, neZ budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi
pfedpisy. Celn{ d¥ad této druhé smluvni strany miiZe nicméné& poZadovat, aby takové obvyklé vybaveni letadla
a takové polozky byly pod celnim dohledem do doby, neZ budou znovu vyvezeny.

(5) Osvobozeni poskytnutd timto &linkem se budou vztahovat na situace, kdy uréeny letecky podnik jedné
smluvn{ strany vstoupi v ujednéni s jinym leteckym podnikem nebo podniky o zipiijéce nebo pfenechini na
tzemi druhé smluvni strany obvyklého vybaveni a £11‘s'fch poloZek uvedenych v odstavcich (1) a (2) tohoto
&lanku, za pFedpokladu, Ze takovy letecky podnik nebo podniky poZivaji stejnd osvobozeni od druhé smluvni
strany.

(6) Zavazadla a zboZi v pfimém tranzitu pfes dzemi smluvni strany budou osvobozer}fr od cel, nepfimych
dani a podobnych poplatki a dévek nezaloZenych na cenich sluZeb poskytovanych po pfiletu.
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ARTICLE 10

Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting
Party to protect the security of civil aviation against unlawful interference
forms an integral part of this Agreement. Each Contracting Party shall in
particular act in conformity with the aviation security provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Atrcrafi,
signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the
Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International

Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988.

) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary
assistance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of
civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat

to the security of civil aviation.

(3)  The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with
the applicable aviation security provisions established by the International Civil
Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention on
International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December
1944, Each Contracting Party shall require that operators of aircraft of its
registry or operators of aircraft having their principal place of business or
permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act in

conformity with such aviation security provisions.
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Clinek 10

Ochrana letectvi

(1) KaZd4 smluvnf strana znovu potvrzuje druhé smluvni strang, Ze povinnost chrénit bezpe&nost civilniho
letectvi pfed nezdkonnymi &iny tvo¥{ nedilnou souédst této dohody. KaZd4 smluvni strana bude zejména jednat
v souladlljl s ustanovenimi o ochrané letectvi Umluvy o trestnych a n&kterych jinych &inech spichanych na palubé
letadla, podepsané v Tokiu 14. z4f 1963, Umluvy o potladeni protipravniho zmocnéni se letadla, podepsané
v Haagu 16. prosince 1970, Umluvy o potladeni protiprivnich &inli ohroZujicich bezpe&nost civilniho letectvi,

podepsané v Montrealu 23. z3f{ 1971, a Protokolu o potlaeni protipravnich &inl ndsili na letistich slouZicich
mezinirodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu 24. inora 1988.

(2) KaZzd4 smluvnf strana poskytne na poZidini veskerou nutnou pomoc druhé smluvni strané k zabrdnéni
&intim nezdkonného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych &indl proti bezpe&nosti téchto letadel,
jejich cestujicich a posidek, letist a leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpe&nosti
civilniho letectvi.

(3) Smluvni strany budou, ve svych vzjemnych vztazich, jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané letectvi
stanovenymi Mezinirodni{ organizaci pro civilni letectvi a 0znafovanymi jako P¥{lohy k Umluvé o mezinirodnim
civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne 7. prosince 1944. Kazd4 smluvni strana bude vyZadovat, aby
provozovatelé letadel jejich registrace nebo provozovatelé letadel, ktefi maji hlavni sidlo obchodni &innosti nebo
stilé sidlo na jejich tzemf, a provozovatelé leti§t na jejich tizemf jednali v souladu s takovymi ustanovenimi
o ochrané letectvi.
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(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this
Article required by the other Contracting Party for entry into, departure from,
or while within the area of that other Contracting Party. Each Contracting
Party shall ensure that adequate measures are effectively applied within its area
to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage,
cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each
Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from
the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a

particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist
the other Contracting Party by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or

threat thereof.
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(4) KaZzd4 smluvni strana souhlasi s tim, Ze miiZe byt poZadovino, aby jeji provozovatelé letadel dodrZovali
ustanoveni o ochrané letectvi uvedend v odstavci (3) tohoto &dnku vyZadovand druhou smluvni stranou pro
vstup, vystup a pobyt na jejim tizemi. KaZd4 smluvni strana zajisti, Ze na jejim tizemi budou 6&inn& uplatiiovina
odpovidajici opatfeni k ochrané letadel a kontrole cestujl’cfcf-l, posidek, pfiruénich zavazadel, zapsanych za-
vazadel, zboZ{ a palubnich zisob p¥ed a v priibéhu nastupovini a naklidani. KaZd4 smluvni strana bude s poro-
zuménim posuzovat jakykoliv poZadavek druhé smluvn{ strany na pfimé¥end speciilni bezpe&nostni opatfen{ za
tcelem Zelit urdité hrozbé.

(5) Dojde-li ke spichini &inu nebo hrozbé& spichdni &inu nezdkonného zmocnéni se civilniho letadla nebo
jiného nezdkonného &inu proti bezpeénosti takového letadla, jeho cestujicich a posidky, letis¢ nebo navigaénich
zaFizeni, kaZd4 smluvni strana bude pomshat druhé smluvni stran usnadiiovinim pf¥eddvini zpriv a jinymi
piisluinymi opatfenimi sméfujicimi k rychlému a bezpe&nému ukon&eni takového &nu nebo hrozby.
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ARTICLE 11

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose
of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of
that Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Such statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and destinations

of such traffic.
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Clinek 11

Poskytovani ddaju

Letecky dfad kazdé smluvni strany na poZzidani poskytne takové periodické nebo jiné statistické ddaje, které
mohou byt rozumné poZadovény pro liéefy posouzeni kapacity posi tované na dohodnutych sluZbich urde-
nymi leteckymi podniky jedné smluvni strany leteckému dfadu druhé smluvni strany. Takové ddaje budou
obsahovat v§echny informace poZadované k posouzeni objemu pfepravy poskytované t&mito leteckymi podniky
a po&iteéni a koneéné body, na kterych jsou dohodnuté sluzby poskytoviny.
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ARTICLE 12

Sale of Services and Transfer of Funds

)] Upon filing with the aeronautical authorities of the first Contracting Party, if
necessary, and subject to appropriate commercial registration in accordance
with the respective laws and regulations of this first Contracting Party, the
designated airline or airlines of the other Contracting Party shall have the right
to sell freely its air transport services in the area of the first Contracting Party
either directly or at its discretion through its agents, and any person shall be free
to purchase such transportation in the local currency or in any freely convertible

currency.

(2) The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right to convert
and to remit to their home area on demand the excess of receipts over local
expenditures earned in the area of the other Contracting Party in a freely
convertible currency. Conversion and remittance shall be performed without
restrictions at the prevailing foreign exchange market rate applicable for these
transactions at the time such revenues are presented for conversion and
remittance, or on the day the transfer is made. Actual transfer shall be executed
without delay and shall not be subject to any charges except normal service

charges collected by banks for such transactions.
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Clinek 12

Prodej sluZeb a pfevod finanénich prostfedki

(1) Na zékladé ozndmeni leteckému 1fadu prvni smluvni strany, jestliZe je to nezbytné, a po pfisluiné
obchodni registraci v souladu se zdkony a p¥edpisy této prvni smluvni strany bude mit uréeny letecky podnik
nebo letecké podniky druhé smluvni strany pravo volné prodivat své letecké dopravni sluzby na dzemi prvni
smluvni strany; bud’ pfimo nebo prostfednictvim svych zprostfedkovateld, a kterdkoli osoba bude moci svo-
bodné zakoupit tuto pfepravu v mistni méné nebo v jakékoli volné sménitelné méné.

(2) Uré&ené letecké podniky smluvnich stran budou mit privo pfepoéitat a pfevést na své dzemi na pozidani
pfebytek pfijmii nad mistnimi vydaji ziskany na izemi druhé smluvni strany ve volné sménitelné méné. Pfepolet
a pfevod bude uskutednén bez omezeni podl)é ptevlddajiciho trzniho devizového kurzu pro tyto transakce v dobé,
kdy byly takové pt{jmy pfedloZeny k pfevodu a pfepoétu, nebo platného v den pfevodu. Skuteény pfevod bude

roveden bez prodfenf a nebude podléhat jakymkoli poplatkim s vyjimkou obvyklych poplatkii vybiranych
If)ankami za sluzby pfi téchto transakcich.
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ARTICLE 13

Airline Representation

(1)  The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in
accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating
to entry, residence and employment, to bring into and maintain in the area of
that other Contracting Party their representatives and commercial, technical,
operational and other specialist staff who are required for the promotion or

provision of air transportation.

(2) The designated airlines of one Contracting Party shall have the night to
establish in the area of the other Contracting Party an office or offices for
promotion of air transportation and sale of the air transportation services,
subject to the laws and regulations in force in the area of the latter Contracting

Party.
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Clinek 13

Zastoupeni leteckého podniku

(1) Ur&ené letecké podniky kaZdé smluvni strany budou mit privo v souladu se zdkony a pfedpisy druhé
smluvn{ strany tykajicimi se vstupu, pobytu a zamé&stnivin{ vyslat a udrZovat na dzemi druhé smluvni strany
jejich zistupce a obchodni, technicky, provozni a jiny odborny personil potfebny k podpofe nebo k zajisténi
letecké dopravy.

(2) Ur&ené letecké podniky jedné smluvnf{ strany budou mit privo zfizovat na vizem{ druhé smluvnf{ strany
kanceldf nebo kanceldfe na podporu letecké dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluZzeb podle zdkont
a pfedpisti platnych na tdzemi druhé smluvni strany.
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ARTICLE 14

Timetables

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall submit to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party for approval, at least 30
days in advance, the timetable of its agreed services, specifying the relevant
information including the frequency, type of aircraft, configuration and number

of seats to be made available to the public.

(2) Any subsequent changes to the approved timetables of the designated airlines
shall be submitted for approval to the aeronautical authorities of the other

Contracting Party.

3) If the designated airlines wish to operate services supplementary to those
covered in the approved timetables, they shall obtain the prior permission of the

aeronautical authorities of the Contracting Parties concerned.
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Clinek 14

Letové ¥idy

(1) Urg&ené letecké podniky kaZdé smluvni strany pfedloZi leteckému tifadu druhé smluvni strany ke schvi-
len{ nejméné 30 dnii pfed zahdjenim letovy ¥id jejich dohodnutych sluZeb, uvidé&jici dileZité informace vetné
frekvenci, typu letadla, cestovniho uspofddani a po&tu mist nabizenych vefejnosti.

(2) Jakékoli nisledné zmény ke schvilenym letovym f4dim urenych leteckych podniki budou pfedloZeny
ke schvileni leteckému tfadu druhé smluvni strany.

(3) Pokud ur&ené letecké podniky poZaduji provozovat d?iplﬁkOVé sluzby k uvedenym ve schvélenych
letovych ¥idech, budou Zidat povoleni pfedem od leteckého tifadu p¥isluiné smluvni strany.
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ARTICLE 15

User Charges

(1) The term “user charge” means a charge made to airlines by the competent
authorities or permitted by them to be made for the provision of airport
property or facilities or of air navigation facilities, including related services

and facilities, for aircraft, their crews, passengers and cargo.

2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed

on its own airlines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between
its competent charging authorities and airlines using the services and facilities
provided by those charging authorities, where practicable through those
airlines’ representative organisations. Reasonable notice of any proposals for
changes in user charges should be given to such users to enable them to express
their views before changes are made. Each Contracting Party shall further
encourage its competent charging authorities and such users to exchange

appropriate information concerning user charges.
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Clinek 15

UZivatelské poplatky

(1) Termin ,uZivatelské poplatky znameni poplatky uloZené leteckému podniku kompetentnimi fady
nebo jimi povoleny za pouZiti leti§tntho vybaveni nebo zafizeni nebo leteckych navigaénich zafizeni, véetné
odpovidajicich sluZeb a zafizen{ pro letadla, jejich posidky, cestujici a zboZi.

(2) Smluvni strana neuloZi nebo nepovoli, aby byly uloZeny uréenym leteckym podnikiim druhé smluvni
strany uZivatelské poplatky vy3Si neZ ty, které jsou uloZeny vlastnim leteckym podnikim poskytujicim podobné
mezinirodni letecké dopravni sluZby.

(3) KaZzd4 smluvni strana bude podporovat konzultace o uZivatelskych poplatcich mezi svymi k vymé&fovani
poplatkti oprévnénymi orginy a leteckymi podniky pouZivajicimi sluZby a zafizen{ provozovani témito orginy
vyméFujicimi poplatky, kdykoli to bude praktické uéini tak prostfednictvim organizac{ zastupujicich tyto letecké
podniky. ]ake’EoFi ndvrhy na zmény téchto poplatki budou pfeddny uZivatelim, aby mé&li moZnost vyjidfit své
stanovisko dfive, neZ budou zmény uskuteénény. KaZdd smluvni strana bude déf; podporovat vyménu pf¥i-
slu‘s'rll}’rch informaci o uZivatelskych poplatcich mezi svymi k vyméfovini poplatkii oprivnénymi orginy a uZi-
vateli.
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ARTICLE 16

Consultation

(1) In the spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may from time to time communicate with each other

through discussion or by correspondence.

(2) One Contracting Party may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement.
Such consultations, which may be between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties, shall begin within 60 days from the date the other
Contracting Party receives such request in writing, unless otherwise agreed by

the Contracting Parties.
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Clinek 16

Konzultace

(1) Letecké tifady smluvnich stran budou v duchu zké spoluprice &as od &asu ve spojeni, které se miiZe
uskuteénit jedndnim nebo pisemné.

(2) Kazd4 smluvni strana miZe kdykoli poZidat o konzultace k providéni, vykladu, aplikaci nebo zméndm,
tykajicim se této dohody. Tyto konzultace mezi leteckymi tifady smluvnich stran budou zahdjeny ve lhité
Sedeséti (60) dnti od data obdrZeni takové pisemné Z4dosti druhou smluvni stranou, pokud neni smluvnimi
stranami dohodnuto jinak.
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ARTICLE 17

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in

the first place try to settle it by negotiation.

(2) Ifthe Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation,
it may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at
the request of a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal

of three arbitrators which shall be constituted in the following manner :

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one arbitrator. A national of a State
which can be regarded as neutral in relation to the dispute, who shall act
as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by
agreement between the two arbitrators, within 60 days of the

appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been
made, a Contracting Party may request the President of the Council of
the International Civil Aviation Organization to make the necessary
appointment within 30 days. If the President considers that he is a
national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that

ground shall make the appointment.

(3)  Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction

and establish its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the
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Clinek 17

Reseni sporti

(1) Jestlize vznikne jakykoliv spor mezi smluvnimi stranami, tykajici se vykladu nebo providéni této do-
hody, smluvni strany se ho v prvé fad€ vynasnaZi vyfesit jedndnim.

(2) Nedosihnou-li letecké ifady dohody FeSeni sporu jedndnim, mohou jej postoupit takové osob& nebo
orgdnu, na kterém se shodnou, nebo bude na ziklad€ Zidosti kterékoli smluvni strany pfedloZen k rozhodnuti
tribunélu t#{ arbitrti, ktery bude ustanoven nisledujicim zpisobem:

(a) v prib&hu 30 dni po obdrZeni poZadavku na rozhod&i tribunil kaZd4 smluvni strana jmenuje jednoho
arbitra. Ob&an stitu, ktery bude neutrdlni ve vztahu ke sporu a ktery bude vykondvat funkci prezidenta
tribunilu, bude jmenovén jako tfeti arbitr dohodou mezi ob&ma arbitry smluvnich stran do 60 dnti od
jmenoviani druhého;

(b) jestlize v pribéhu &asové lhiity uvedené vyse nebude provedeno Z4dné jmenovéni, smluvni strana miiZe
poZidat prezidenta Rady Mezinirodni organizace pro civilni letectvi provést nezbytné jmenovéni ve lhité
do 30 dnd. JestliZe prezident posoudi, Ze je ob&anem stitu, ktery nemiiZe byt neutrilni ve vztahu ke sporu,
viceprezident, kterému nic nebrini, uéini jmenovini.

(3) S vyjimkou, jak je uvedeno déle v tomto &linku, nebo pokud nenf smluvnimi stranami dohodnuto jinak,
tribundl uréi hranice soudni pravomoci a stanovi vlastni postupy. Dle pokynu tribunilu nebo na pozidini
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request of a Contracting Party, a conference to determine the precise issues to
be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be held not later

than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days
after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The
tribunal shall hold a hearing at the request of a Contracting Party, or at its

discretion, within 30 days after replies are due.

(%) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies

are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision
within 15 days after it is received and such clarification shall be issued within

15 days of such request.

N The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8)  Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it.
The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting
Parties including any expenses incurred by the President or Vice-President of
the Council of the International Civil Aviation Organization in implementing

the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.
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smluvn{ strany porada k urleni pfesného sporného bodu rozhodne a pfislu$né postupy se provedou ne pozdgji
neZ 30 dni po ustanoveni tribunilu.

(4) Pokud neni smluvnimi stranami nebo tribunilem dohodnuto nebo nafizeno jinak, kaZd4 smluvni strana
pfedloZzi memorandum do 45 dnd po ustanoveni tribunilu. Odpovédi musi byt pfipraveny do 60 dnil poté.
Tribunil provede Fizeni na poZ4déni smluvni strany, nebo dle vlastni dvahy do tficeti dnii poté, co jsou odpovédi
pfipraveny.

(5) Tribunil vyd4 gfsemne’ rozhodnuti v priibéhu 30 dnd po ukondeni fizeni nebo, jestliZe fizeni neni
provedeno, po datu pfedloZeni odpovédi. Rozhodnuti bude pfijato vétSinou hlasd.

(6) Smluvni strana miZe pfedloZit poZadavek na vyjasnéni rozhodnuti do 15 dnii po jeho obdrZeni a takové
vyjasnén{ bude vydéno do 15 dnd od takového poZadavku.

(7) Rozhodnut{ tribunilu bude zdvazné pro smluvnf strany.

(8) KaZd4 smluvni strana ponese niklady na ji jmenovaného arbitra. Ostatni niklady tribunilu budou
hrazeny rovnym dilem smluvnimi stranami v&etné vydajii na prezidenta nebo viceprezidenta Rady Mezinirodni
organizace pro civiln{ letectvi pfi zajidfovani postupii uvedenych v odstavei 2 (b) tohoto &lanku.
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ARTICLE 18

Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into

force when confirmed in writing by the Contracting Parties.
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Clinek 18

Zména

Jakékoli zmény v této dohodé dohodnuté smluvnimi stranami vstoupi v platnost po pisemném potvrzeni
smluvnimi stranami.
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ARTICLE 19

Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at
midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary
of the date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice

is withdrawn by agreement before the end of this period.
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Clinek 19

Ukongdeni platnosti

Jedna smluvni strana miZe kdykoli ozndmit pisemné druhé smluvni stran& své rozhodnuti ukonéit platnost
této dohody. Platnost Dohody v takovém p¥ipadé€ skonéi o piilnoci (v misté Efijetf oznimeni) pfed prvnim
vyrodim data pfijeti takového oznidmeni druhou smluvni stranou, nebude-li takové ozndmeni vzato zpét do-

hodou pfed uplynutim tohoto obdobi.
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ARTICLE 20

Registration with the

International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International

Civil Aviation Organization.
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Clinek 20

Registrace u Mezindrodni organizace pro civilni letectvi

Tato dohoda a jakékoli jeji zmény budou registroviny u Mezindrodn{ organizace pro civilni letectvi.
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ARTICLE 21

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify in writing the other Contracting Party that their
respective internal procedures for approval of this Agreement have been complied with.

This Agreement shall enter into force on the date of the latter of these two

notifications.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done, in two originals at Hong Kong this 22nd day of February 2002 in the English

language.

For the Government of he For the Government of the Hong Kong
Czech Republic Special Administrative Region of the
People’s Republic of China

Jiti Rusnok Sandra Lee
Minister of Finance Secretary for Economic Services
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Clinek 21

Vstup v platnost

Kazd4 smluvni strana ozndmi pisemné druhé smluvni strané, Ze p¥islu§né vnitfni nileZitosti pro schvileni
této dohody byly splnény. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem dorudeni pozdéjsiho z téchto dvou ozndmeni.

Na dikaz &ehoZ, niZe podepsani, jsouce ¥4dn& zmocnéni p¥islusnymi vlidami, podepsali tuto dohodu.

Diéno ve dvou ptivodnich vyhotovenich v Hongkongu dne 22. inora 2002 v anglickém jazyce.

Za vlidu Za vlidu Hongkongu,
Ceské republiky zvl43tn{ administrativni oblasti
Cinské lidové republiky
Ing. Jif{ Rusnok v. r. Sandra Lee v. r.
ministr financ{ ministryn& pro ekonomické zileZitosti



Strana 840 Sbirka mezinirodnich smluv & 31 / 2003 Castka 18

ANNEX
- ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Hong Kong Special

Administrative Region :

Hong Kong Special Administrative Region - intermediate points - points in

the Czech Republic - points beyond.
Notes :

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly

determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative
Region may on any or all flights omit calling at any points on the routes specified
above, and may serve intermediate points in any order, points in the Czech Republic in
any order, and points beyond in any order, provided that the agreed services on these

routes begin at the Hong Kong Special Administrative Region.

3. The exercise of traffic rights by the designated airline(s) of one Contracting
Party between intermediate points or points beyond and the area of the other
Contracting Party shall be jointly determined from time to time by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties taking into account the principles set out in

Article 7 of this Agreement.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a

point beyond.
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PRILOHA
SEZNAM LINEK
0Oddil 1

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Hongkongu zvldstni adminis-
trativni oblasti:

Hongkong zvli3tni administrativni oblast — mezilehli mista — mista v Ceské republice — mista za.

Poznimky:

1. Mista obsluhovand na linkich uvedenych vySe budou spoleiné uréena leteckymi tifady smluvnich stran.

2. Uréeny letecky podnik nebo letecké podniky Hongkongu zvld§tni administrativni oblasti mohou na
kterémkoli nebo na v‘s'ec£ letech vynechat pfistini v kterémkoli mist& na linkich specifikovanych vyse a mohou
obsluhovat mezilehl mista v jakémkoli po¥adf, mista v Ceské republice v jakémkoli po¥adi a mista za v jakémkoli
pgifadl’ za pfedpokladu, Ze dohodnuté sluzby na t&chto linkécls za&inaji v Hongkongu zvl43tn{ administrativni
oblasti.

3. Provadéni dopravnich sluZeb uréenym leteckym podnikem (podniky) jedné smluvn{ strany mezi mezi-
lehlymi misty nebo misty za a tizemim druhé smluvni strany budou spole&né uréeny &as od &asu leteckymi ifady
dvou smluvnich stran, berouce v dvahu principy vyty&ené v Elinku 7 této dohody.

4. Z4dné misto ve vnitrozemi Ciny nemiZe byt obsluhovino jako mezilehlé misto nebo misto za.
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Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Czech Republic:

Points in the Czech Republic - intermediate points - Hong Kong Special
Administrative Region -  points beyond.

Notes :

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly

determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Czech Republic may on any or all
flights omit calling at any points on the routes specified above, and may serve points in
the Czech Republic in any order, intermediate points in any order, and points beyond
in any order, provided that the agreed services on these routes begin at points in the

Czech Republic.

3. The exercise of traffic rights by the designated airline(s) of one Contracting
Party between intermediate points or points beyond and the area of the other
Contracting Party shall be jointly determined from time to time by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties taking into account the principles set out in

Article 7 of this Agreement.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a

point beyond.
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Oddil 2

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Ceské republiky:

Mista v Ceské republice — mezilehli mista — Hongkong zvld$tni administrativn{ oblast — mista za.

Poznimky:

1. Mista obsluhovand na linkich uvedenych vySe budou spoleiné uréena leteckymi tifady smluvnich stran.

2. Ur&eny letecky podnik nebo letecké podniky Ceské republiky mohou na kterémkoli nebo na viech letech
vynechat pFistini v kterémkoli mist& na linkich specifikovanych vy$e a mohou obsluhovat mista v Ceské repu-
blice v jakémkoli pofadi, mezilehld mista v jakémkoli pofadi a mista za v jakémkoli pofadi za pfedpokladu, Ze
dohodnuté sluZby na téchto linkdch za&inaji v Ceské republice.

3. Provadéni dopravnich sluZeb uréenym leteckym podnikem (podniky) jedné smluvn{ strany mezi mezi-
lehlymi misty nebo misty za a tizemim druhé smluvni strany budou spole&né uréeny &as od &asu leteckymi fady
dvou smluvnich stran, berouce v dvahu principy vyty&ené v &linku 7 této dohody.

4. Z4dné misto ve vnitrozemi Ciny nemiZe byt obsluhovino jako mezilehlé misto nebo misto za.



Strana 844 Sbirka mezinirodnich smluv 2003 Castka 18




Castka 18 Sbirka mezinirodnich smluv & 32 / 2003 Strana 845

32
SDELENI
Ministerstva zahrani¢nich véci

v

Ministerstvo zahraniénich v&ci sdé&luje, Ze dne 5. z4¥ 2001 byla v Haagu podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlddou Slovenské republiky o vnitrozemské plavbé.

Dohoda vstoupila v platnost na ziklad& svého &ldnku 16 odst. 1 dne 1. dnora 2003.

Ceské znéni Dohody se vyhlauje soulasng.
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DOHODA
mezi vlddou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky

o vnitrozemské plavbé

Vlida Ceské republiky a vlida Slovenské republiky (dle jen ,smluvni strany“),

vychizejice z Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o spoluprici v dopravé
a spojich podepsané dne 23. listopadu 1992 v Bratislavé,

pfi respektovini Smlouvy mezi Ceskou republikou a Slovenskou republikou o dpravé reZimu a o spoluprici
na spoleénych stitnich hranicich podepsané dne 29. #ijna 1992 v Praze, ve znéni Smlouvy mezi Ceskou repu-
blikou a Slovenskou republikou 0 zmén&€ a doplnéni Smlouvy o dpravé reZimu a o spoluprici na spoleénych
stitnich hranicich podepsané dne 18. srpna 1997 v Praze,

pfi respektovini Smlouvy mezi Ceskou republikou a Slovenskou republikou o spoleénych stitnich hranicich
Eodepsane’ dne 4. ledna 1996 v Zidlochovicich, zejména ustanoveni o priibéhu stitnich hranic se zamé&fenim na
raniéni vodni toky,

jakoZ i pfi respektovini Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o spoluprici na
hranignich vodich podepsané dne 16. prosince 1999 v Zidlochovicich,

potvrzujice potfebu tpravy vzijemnych vztahl ve vnitrozemské plavb& na této drovni s pfihlédnutim na
integraéni proces mezi Evropskymi spolefenstvimi a stity stfedn{ a vychodni Evropy, ktery se vztahuje i na
vnitrozemskou plavbu,

projevujice snahu vytvifet optimilni podminky pro vnitrozemskou plavbu po vodnich cestich na dzemi
stitl smluvnich stran i mezi nimi a tuto dile rozvijet,

se dohodly takto:

Clinek 1

Pro tdgely této dohody:

a) ,plavidlo“ je vnitrozemské plavidlo s vlastnim pohonem nebo bez vlastniho pohonu, které je 1ifedné evi-
dovdno na dzemi stitu jedné smluvni strany a kterym se miiZze vykondvat pfeprava osob nebo zboZi na
vnitrozemskych vodnich cestich bez zvld§tniho povoleni ve stité, ve kterém je evidovino, vEetné sportov-
niho a rekreaéniho plavidla, které nepodléhi evidenci;

b) ,provozovatel plavby“ je fyzickd nebo privnickd osoba, oprivnénd Frovozovat vodni dopravu na vnitro-
zemskych vodnich cestich, kterd m4 sviij trvaly pobyt nebo své stilé sidlo na tizemi stitu jedné smluvni
strany;

c) ,&len posidky” je i viidce plavidla;
d) ,p¥isluiné orginy* jsou Ministerstvo dopravy a spoji Ceské republiky a Ministerstvo dopravy, post a tele-
komunikaci Slovenské republiky, pokud si navzdjem nesd&li jiné stitni orginy nebo mista jako pfisluiné;

e) ,piistav” je vymezené dzemi, vEetnd vodni &isti, staveb a zafizeni, které slouzi k pfeklidce, skladovéni,
manipulaci a dopravé zboZi, nalodovani a vylodovini osob a ochrané plavidel pfi pohybu ledovych ker
a povodfiovych pritocich, jakoZ i k &innostem souvisejicim s provozem plavidelpa jejich opravou, rekon-
strukef anebo stavbou;

f) ,tranzitni pfeprava“ je pfeprava, pfi které se na plavidle stitu jedné smluvni strany pfepravuji osoby nebo
zboZi dpfes tzem{ stitu druhé smluvni strany a nedochdzi k ndstupu & vystupu osob anebo naklidce &i
vyklddce zboZi;

g) »vzdjemnd pfeprava“ je pfeprava plavidly stith smluvnich stran mezi p¥istavy na dzemich stiti smluvnich
stran, pfi které na tato plavidla nastupuji nebo z téchto plavidel vystupuji osoby anebo se na né naklid4 nebo
z nich vykldd4 zboZi;

h) ,pfeprava tfet stranou® je pfeprava mezi pfistavy na tzemich stitd smluvnich stran, providéns plavidly
tietiho stitu, pfi€emZ na tato plavidla nastupuji nebo z téchto plavidel vystupuji osoby anebo se na né
naklid4 nebo z nich vyklids zboZi;

i) ,tfetizemni pfeprava“ (pfeprava do nebo z tfetiho stitu) je pfeprava plavidly stitu jedné smluvni strany
z pfistavu na dzemi stitu druhé smluvnf strany do pf¥istavu na dzemf tfetiho stitu, pfi€emZ na tato plavidla
nastupuji nebo z téchto plavidel vystupuji osoby anebo se na n& naklid4 nebo z nich vyklids zbozi;

j) »kabotdZ® je pfeprava plavidlf' stitu jedné smluvni strany mezi p¥istavy na dzemi stitu druhé smluvni
strany, pfi¢emzZ na tato plavidla nastupuji nebo z t&chto plavidel vystupuji osoby anebo se na né naklid4d
nebo z nich vykldd4 zboZi, p¥itom pfeprava se na tizemf stitu druhé smluvni strany zalne a skoné&i.
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Clinek 2

Ceska plavidla jsou opriavnéna pouZivat vodni cesty na tizemi Slovenské republiky a slovenskd plavidla
vodni cesty na tzemi Ceské republiky k providéni pfeprav podle &linkt 3 a 4 této dohody, ke sportovni
a rekreaéni plavbé a pouZivat sluZeb p¥stavi.

Clinek 3

(1) Plavidla stitd smluvnich stran jsou oprivnéna provadét pfepravu osob a/nebo p¥epravu zboZ{ v tranzitni
pfepravé a ve vzijemné pfepravé mezi pfistavy na dzemich stitd smluvnich stran.

(2) V rdmci vz4jemné pfepravy se nebude uplatiiovat podilovini objemil pfeprav.

Clinek 4

Pfeprava tfeti stranou, tfetizemni pfeprava nebo kabotiZ se miiZe uskute&nit na zikladg zvlistniho povoleni
vydaného pfisluinym orginem stitu smluvni strany, na jehoZ tizemi se tato pfeprava uskuteéfiuje.

Clinek 5

(1) Plavba, s vyjimkou ostatnich plavidel definovanych v &énku 13 odst. 3 Smlouvy mezi Ceskou repu-
blikou a Slovenskou republikou o dpravé reZimu a o spoluprici na spolednych stitnich hranicich podepsané dne
29. fijna 1992 v Praze, se ¥d{ pravnimi pfedpisy stitu té smluvni strany, na jehoZ vnitrozemskych vodnich cestich
se uskute€fiuje. Na spoleénych tsecich hrani¢nich vodnich cest stitti smluvnich stran (vodni tok Morava) bude
platit reZim plavby podle Pfilohy k této dohodé, kteri tvofi jeji nedilnou souddst.

(2) Doklady, osvéd&eni a listiny tykajici se plavidel, jejich posidek a pfepravovaného zboZi vydané jednou
smluvni stranou budou uzndviny druhou smluvni stranou za pfedpokladu, Ze byly vydiny v souladu s pfi-
sluSnymi mezinirodné uznivanymi vzory. Smluvn{ strany si navzijem vymén{ vzory téchto dokladii, osvédeni
a listin.

(3) Nebezpeéné zboZi se miZe pfepravovat pouze tehdy, jestliZe plavidla a jejich posddky vyhovuji pravnim
pfedpistim stiti smluvnich stran.

Clinek 6

Smluvn{ strany se zavazuji naklddat stejné s plavidly stitdi smluvnich stran p¥i poskytovini pfepravnich priv
a sluZeb témto plavidlim podle &lankd 2, 3 a 4 této dohody.

Clinek 7

Smluvn{ strany budou naklddat stejné s plavidly stitii jedné i druhé smluvni strany pfi celnim odbavovini
z4sob potravin a lodnich zésob, vEetné pohonnych hmot a mazadel, uréenych pro vlastni potfebu nebo spotfebu
na plavidle.

Clinek 8

Provozovatelé vodni dopravy stitd smluvnich stran mohou

a) z¥idit na tizem{ stdtu druhé smluvni strany, v souladu s jeho vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy a po schvaleni
piislu§nym orgdnem, svd zastoupeni a provddét akvizici a dal3{ &innost podporujici vnitrozemskou plavbu
a jeji rozvoj;

b) sjedndvat dohody o provozni, technické a komeréni spoluprici pro zvySeni hospodérnosti své &innosti;

c) vytvifet privnické osoby s tidast{ subjektii ze stitli smluvnich stran pro provozovini vnitrozemské vodni
dopravy s cilem lepstho vyuZivini kapacity plavidel a efektivnosti jejich provozu, s ohledem na zijmy
provozovateld vodni dopravy se sidlem na tdzemich stitli smluvnich stran a v souladu s vnitrostitnimi
pravnimi pfedpisy stitti smluvnich stran.

Clinek 9

Kazd4 smluvn{ strana poskytne provozovatelim vodni dopravy se sidlem na dzemf stitu druhé smluvni
strany pravo, aby v dané oblasti mohli své p¥{jmy vzniklé z providéni této dohody volné pfevidét na izemf stitu
své smluvni strany v libovolné voln& sménitelné mé&né & v méné stitu smluvni strany, a to obvyklym zptisobem
a v obvyklych lhatich.

Clinek 10

(1) Clenové posidek plavidel stitt smluvnich stran a osoby cestujici na palub& téchto plavidel potfebuji
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k p¥ekradovani stitnich hranic platny cestovni doklad v souladu s pfisludnymi mezinirodnimi smlouvami.

(2) Clenové posidek plavidel stitt smluvnich stran a dal$f osoby na palubé plavidel, s vyjimkou sportovnich
a rekreaénich plavidel, musi byt vZdy zapsdny v seznamu posidky a v seznamu cestujicich.

Clinek 11

(1) Ptislu$né orgdny smluvnich stran vytvof{ podminky pro to, aby plavidliim a osobdm na palubg plavidla
byla v p¥ipad& havirie nebo z jinych diivodd, napf. zamrznut{ vodni cesty, pohybu ledovych ker, nep¥iznivych
vodnich stavii, dlouhodobgj$tho zastaveni plavby, poskytnuta potfebnd pomoc.

(2) Ptislusné orginy smluvnich stran vytvof{ podminky pro to, aby &leniim posiddky a dal$im osobim na
palubé plavidla byla v pfipadg drazu nebo téZké nemoci poskytnuta potfebni 1ékafski pomoc podle pfisluinych
mezindrodnich smluv.

Clinek 12

(1) K plnéni a dohledu na providéni této dohody bude ustaven Sesti¢lenny SmiSeny vybor sloZeny z ve-
douctho a dal$ich dvou &lent za kaZdou smluvni stranu jmenovanych pfisluinym orginem. Vedouci mohou
k jedndn{ SmiSeného vyboru pozvat experty.

(2) SmiSeny vybor bude zasedat minim4lné jednou v roce, stfidavé na tizemf stitu jedné nebo druhé smluvni
strany.
(3) SmiSeny vybor pfijme na prvém jednini jednaci ¥id.
(4) SmiSenému vyboru pfedsedd vedouci zastupujici tu smluvn{ stranu, na izemf jejthoZ stitu se zaseddni
koni.
(5) SmiSeny vybor zejména
a) sleduje a zaznamendvi charakter pfeprav realizovanych na vnitrozemskych vodnich cestich stitl smluvnich
stran podle této dohody,

b) pfedkldds p¥isluinym orginim nivrhy na zlepSeni plavebnich podminek pro vnitrozemskou plavbu a vodni
dopravu mezi stity smluvnich stran i ve vztahu ke tfetim stranim — pfeprava tfeti stranou a tfetizemni
pfeprava (podle &l. 1) — v&etné ndvrhii na pfijeti spolednych opatfeni k zabezpeeni podminek plavby na
VO(E‘II’ cesté Morava vyuZivané plavidly, jejichZ rozméry budou odpovidat zafazeni této vodni cesty do
pfisluiné t¥idy klasifikace vodnich cest podle Evropské dohody o hlavnich vnitrozemskych vodnich cestich
mezindrodntho vyznamu — AGN (Zeneva, 1996),

c) fedf otizky tykajici se glavby na spoleéném Zesko-slovenském hraniénim tseku vodni cesty Morava, ze-
jména ve spoluprici s Cesko-slovenskou komisi pro hraniéni vody.

(6) Nebude-li ve Smi§eném vyboru dosaZena shoda, sejdou se na névrh jedné ze smluvnich stran zéstupci
pfisluinych orgind do &ty¥ tydni ke konzultacim.

(7) SmiSeny vybor mi privo pfedklidat p¥isluinym orginiim smluvnich stran nivrhy na zmény této do-
hody.

Clinek 13

Pfedmétem této dohody neni spriva a ddrzba hraniéniho dseku vodni cesty Morava.

Clinek 14
Pfipadné spory vyplyvajici z vykladu nebo providéni této dohody se budou Fesit pfimym jedninim mezi
piisluinymi orginy. Pokud nedojde k dohodg, budou spor fesit smluvni strany diplomatickou cestou.
Clinek 15

Priva a povinnosti smluvnich stran, které vyplyvaji z jinych mnohostrannych & dvoustrannych mezini-
rodnich smluv, nejsou touto dohodou dot&ena.

Clinek 16

(1) Tato dohoda vstoupi v platnost prvni den mésice nisledujictho po vzdjemném pisemném oznimeni
smluvnich stran, Ze byly splnény podminky stanovené vnitrostitnimi prévnimi pfedpisy pro vstup této dohody
v platnost.

(2) Tato dohoda se sjedndvi na dobu neuréitou.
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(3) KaZd4 ze smluvnich stran miiZe tuto dohodu pisemné vypovédét. Platnost této dohody skonéi Sest
mésicll ode dne dorudeni oznimeni o vypovédi druhé smluvni strané.

(4) Tato dohoda miZe byt m&néna a doplfiovina na zikladé vzijemné dohody smluvnich stran. Zmény
a doplitky mus{ byt u&inény pisemnou formou.

2v s

Diéno v Haagu dne 5. z4F{ 2001 ve dvou plvodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce &eském a slovenském,
pfi¢emZ ob& znéni maji stejnou platnost.

Za vlidu Ceské republiky: Za vlidu Slovenské republiky:

Ing. Pavel Stoulil v. r. Ing. Jozef Macejko v. r.
nimé&stek ministra dopravy a spojt ministr dopravy, post a telekomunikaci
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PRILOHA

k ,Dohodé mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky
o vnitrozemské plavbé“

Podle &lanku 5 odst. 1 této dohody se zdsady plavby na spoleéném hraniénim tseku vodni cesty Morava
stanovi takto:

(1) Hraniéni dsek vodni cesty Morava je v Ceské republice zaFazen mezi dopravné vyznamné vyuZitelné
vodni cesty a ve Slovenské republice mezi vyhledové sledované vodni cesty.

(2) Plavba se na tomto dseku ¥di R4dy plavebni bezpe¢nosti na vnitrozemskych vodnich cestich Ceské
republiky a Slovenské republiky, platnymi na tizemich stitii smluvnich stran. Podrobnosti k zaji§téni bezpe&nosti
a plynulosti plavby a k zachovini pofidku na spoleéném hraniénim dseku vodni cesty Morava dohodnou
plavebni lifadI;r smluvnich stran do tH{ mé&sici po vstupu této dohody v platnost.

(3) Stitni odborny dozor nad plavbou vykondvaji plavebni dfady, jimiZ jsou v Ceské republice Stitni
plavebni spriva a ve Slovenské republice Stitni plavebn{ spriva Bratislava.
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Praha 4: PROSPEKTRUM, Nékupni centrum Bud&jovickd, Olbrachtova 64, SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6:
PPP - Stafikovi Isabela, Puskinovo ndim. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specializovand prodejna Sbirky zdkond, Sokolovskd 35, tel.: 224 813 548;
Praha 9: Abonentn{ tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362; Praha 10: BMSS START, s. 1. 0., Vinohradsk4 190, Mediaprint & Kapa Pressegrosso,
Stérboholsk4 1404/104, Don4ska tisku, s.1. 0., Slovinskd 991/31; P¥erov: Knihkupectvi EM-ZET, BartoSova 9; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan,
K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402; Sumperk: Knihkupectvi D & G, Hlavn{ tf. 23; Tibor: Milada Simonovd - EMU, Bud&ovickd 928; Teplice:
Knihkupectvi L & N, Masarykova 15; Trutnov: Galerie ALFA, Bulharsk4 58; Usti nad Labem: Severoeskd distribuéni, s.r. 0., Haviiskd 327, tel:
475 603 866, fax: 475 603 877, Kartoon, s. . 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirek zikond v&etné dopravy zdarma, tel.+fax: 475 501 773,
www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zabteh: Mgr. Ivana Patkovd, ZiZkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo ndm. 76, Jind¥ich
Prochizka, Bezd€kov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky p¥edplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodleng po
dodin z tiskirny. Objedndvky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnil a pravidelné doddvky jsou zahajoviny od nejbliZs{ &istky po ovéfeni
tihrady pFedplatného nebo jeho zdlohy. Céstky vyslé v dobé od zaevidovéni pfedplatného do jeho thrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres
a pottu odebiranych vytiskd jsou providény do 15 dnt.. Reklamace: informace na tel. &sle 519 305 168. V pisemném styku vidy uvidgjte ICO
(prévnick4 osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvéni novinovych zasilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zévod Jizni Morava Reditel-
stvi v Brné &. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11, 1995,
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